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	ტური # 1   კითხვა # 12

	საავტორო პასუხი:      თავმოყვარეობა


	გუნდის პასუხი:  პატივმოყვარეობა

	აპელაციის არსი და არგუმენტაცია:  
პასუხი ქართულ ენაზე შეიძლება იყოს როგორც „თავმოყვარეობა“ ისე „პატივმოყვარეობა“, რადგან გერმანულ ენაში სიტყვა der Ehrgeiz გამოიყენება როგორც თავმოყვარეობის (самолюбие), ისე პატივმოყვარეობის (честолюбие, тщеславие) მნიშვნელობით.
http://www.abbyyonline.ru/Translate.aspx?lingvoaction=translate&VTI-GROUP=0&Ln=2&words=Ehrgeiz
http://www.abbyyonline.ru/Translate.aspx?lingvoaction=translate&VTI-GROUP=0&Ln=2&words=%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%8E%D0%B1%D0%B8%D0%B5
სამწუხაროდ გუნდის მიერ მოწოდებული პასუხის სიზუსტე გარდა თარგმნისას დასაშვები ვარიანტების გათვალისწინებისა ვერ მოწმდება კითხვაში ნახსნებ კონტექსტზე დაყრდნობით. ამის მიზეზია ის, რომ ვერც ორიგინალში (http://www.gutenberg.org/dirs/etext05/8zara10.txt) და ვერც რუსულ თარგმანში (http://lib.ru/NICSHE/zaratustra.txt) კითხვაში გაჟღერებული ფრაზის მოძიება ვერ ხერხდება და შესაბამისად შეუძლებელია იმის დადგენა, თუ კონკრეტულად რომელი სიტყვაა ნახსენები ორიგინალში და არის თუ არა მისი ქართულად თარგმანისას დაშვებული უზუსტობა.
გუნდი მიმართავს ჟიურის თხოვნით მიუთითოს მას კითხვის წყარო, რომ მოხდეს მისი ვერსიის გადამოწმება ან ჩაუთვალოს მას სწორი პასუხი გერმანულ ენაში თავმოყვარეობა/პატივმოყვარეობა სიტყვის თანხვედრის საფუძველზე.  

 

	სააპელაციო ჟიურის ვერდიქტი: ......................................................................

..ჟიურიმ გადაამოწმა და დაადგინა, რომ მართლაც გერმანულ ენაში სიტყვა Ehrgeiz გამოიყენება როგორც თავმოყვარეობის, ისე პატივმოყვარეობის მნიშვნელობით.

................... . ჟიურის ვერდიქტი: აპელაცია დაკმაყოფილდეს.
ყველა პასუხი “პატივმოყვარეობა” ჩაითვალოს. ........................................................................................................................ 
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